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# Lk 23:1

fil = 23:1Ysu rén gaosu Dawei shug, Feilishi ren gongji Jiyila, giangdus héchang.
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fi_I- 23:1Then they told David, saying, Behold, the Philistines fight against Keilah, and
they rob the threshingfloors.

filt i 23:TWhen David was told, "Look, the Philistines are fighting against Keilah and
are looting the threshing floors,"

#k 23:2

i 23:2Susyi Dawei qiu wen Yehéhua shuo, wo qu gongdd naxie Feilishi rén keyi
buke yi. Yehéhuda dui Dawei shus, ni keyi qu gongda Feilishi rén, zhengjiu ji yi la.
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fil |- 23:2Therefore David enquired of the LORD, saying, Shall | go and smite these
Philistines? And the LORD said unto David, Go, and smite the Philistines, and save Keilah.

fil_I- 23:2he inquired of the LORD, saying, "Shall | go and attack these Philistines?" The
LORD answered him, "Go, attack the Philistines and save Keilah."

# L 23:3

fil I 23:3Gensui Dawei de rén dui ta shuo, women zai Yoéuda di zheli shanggie jup
a, hekuang wing Jiyila qu gongda Feilishi rén de jun li ne.
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fil - 23:3And David's men said unto him, Behold, we be afraid here in Judah: how
much more then if we come to Keilah against the armies of the Philistines?

fiit I 23:3But David's men said to him, "Here in Judah we are afraid. How much more,
then, if we go to Keilah against the Philistine forces!”

#ik 23:4

il I- 23:4Dawei you qiu wen Yehehua. Yehehua huida shus, ni gishen xia Jiyila qu, w]




o bijiang Feilishi rén jiao zai ni shou li.
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fil |- 23:4Then David enquired of the LORD yet again. And the LORD answered him
and said, Arise, go down to Keilah; for | will deliver the Philistines into thine hand.

fit |- 23:40nce again David inquired of the LORD, and the LORD answered him, "Go
down to Keilah, for | am going to give the Philistines into your hand."

# Lk 23:5

g

il 23:5Dawei hé gensui tade rén wang Jiyila qu, yt Feilishi rén dazhang, dada shaf
bai tamen, you dus huo tamende shengchu. zheyang, Dawei jiu le Jiyila de jamin.
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fi_I- 23:5S0 David and his men went to Keilah, and fought with the Philistines, and
brought away their cattle, and smote them with a great slaughter. So David saved the
inhabitants of Keilah.

fii = 23:5So David and his men went to Keilah, fought the Philistines and carried off
their livestock. He inflicted heavy losses on the Philistines and saved the people of Keilah.

# Lk 23:6

i - 23:6Ya x1 mi le de érziya bi ya ta tac dao Jiyila jian Dawei de shihou, shsu |
i na zhe Yifudé.
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fit - 23:6And it came to pass, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David to
Keilah, that he came down with an ephod in his hand.

i I 23:6(Now Abiathar son of Ahimelech had brought the ephod down with himj
when he fled to David at Keilah.)

#E 23:7

i1 23:7Y5u rén gaosu Séolus shuo, Dawei dao le Jiyila. Saolus shug, ta jin le you méj
n ysu shudn de chéng, kun bi zai litou. zhe shi shén jiang ta jiao zai wo shou li le.
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fi I 23:7And it was told Saul that David was come to Keilah. And Saul said, God hath
delivered him into mine hand; for he is shut in, by entering into a town that hath gates and
bars.

il |- 23:7Saul was told that David had gone to Keilah, and he said, "God has handed}

him over to me, for David has imprisoned himself by entering a town with gates and bars."

# L 23:8

fil I 23:8Yushi Saoluo zhao ju zhong min, yao xia qu gongda Jiyila chéng, weéi kun Df
awei hé gensui tade ren.
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fil - 23:8And Saul called all the people together to war, to go down to Keilah, to
besiege David and his men.

filt = 23:8And Saul called up all his forces for battle, to go down to Keilah to besiege
David and his men.

# Lk 23:9

ffi I 23:9Dawei zhidao Saoluo sheji mou hai ta, jiu dui jisi ya bt ya ta shus, jiang]




Yifudé na guo lai.

i 23:9 RPMEHD Wi IFEFM, S Ea v @ DEshig EIa k. |
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fi - 23:9And David knew that Saul secretly practised mischief against him; and he
said to Abiathar the priest, Bring hither the ephod.

fi I 23:9When David learned that Saul was plotting against him, he said to Abiathar
the priest, "Bring the ephod.”

#k 23:10

fill I 23:10Dawei ddogao shug, Yehéhua Yiselie de shén a, ni puarén ting zhén le Saoluf
6 yao wdng Jiyila lai, wei wode yuangu mie chéng.
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fit_ I 23:10Then said David, O LORD God of Israel, thy servant hath certainly heard that
Saul seeketh to come to Keilah, to destroy the city for my sake.

fil_I- 23:10David said, "O LORD, God of Israel, your servant has heard definitely that




Saul plans to come to Keilah and destroy the town on account of me.
L 23:11

urén sud ting de hua xia lai bu xia lai. Yehéhua Yiselie de shén a, giu ni zhishi purén. Yehd
hua shuo, Saolus bi xia lai.
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i I 23:11Will the men of Keilah deliver me up into his hand? will Saul come down, as
thy servant hath heard? O LORD God of Israel, | beseech thee, tell thy servant. And the LORD
said, He will come down.

fi = 23:1TWill the citizens of Keilah surrender me to him? Will Saul come down, as
your servant has heard? O LORD, God of Israel, tell your servant." And the LORD said, "He
will."

ik 23:12

i 23:11J1 y1 la rén jiang wo jiao zai Sdolus shou li bu jiao. Saolus zhao zhe ni pf

il 23:12Dawei you shus, Jiyila rén jiang wo hé gensui wade rén jiao zai Sadolus shy
[u l1 bu jigo. Yehéhua shug, Bijiao chulai.
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fil - 23:12Then said David, Will the men of Keilah deliver me and my men into the
hand of Saul? And the LORD said, They will deliver thee up.
fit |- 23:12Again David asked, "Will the citizens of Keilah surrender me and my men to
Saul?" And the LORD said, "They will."
# L 23:13

fi |- 23:13Dawei hé gensui tade yue yosu lin bai/bo rén, jin qishen cha le Jiyila, wang)
timen sus néng wang de difang qu. you rén gaosu Sdolus, Dawei likai Jiyila tao zsu. yushi S
dolus bu chilai le.
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fit b 23:13Then David and his men, which were about six hundred, arose and
departed out of Keilah, and went whithersoever they could go. And it was told Saul that David
was escaped from Keilah; and he forbare to go forth.

fiit i 23:13So David and his men, about six hundred in number, left Keilah and kept
moving from place to place. When Saul was told that David had escaped from Keilah, he did
not go there.

#E 23:14

fil I 23:14Dawei zhu zail kuangye de shan zhai i, chang zai Xifa kuangye de shan df
1. Saoluo tiantian xun sus Dawei, shén que bu jiang Dawei jiao zai ta shou li.
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fit I 23:14And David abode in the wilderness in strong holds, and remained in af
mountain in the wilderness of Ziph. And Saul sought him every day, but God delivered him
not into his hand.

fil_I- 23:14David stayed in the desert strongholds and in the hills of the Desert of Ziph.
Day after day Saul searched for him, but God did not give David into his hands.

# Lk 23:15

i - 23:15Dawei zhidao Saolus chalai xan sus tade méng. nashi, ta zha zai Xifu kudl




ngye de shulin [i.
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il - 23:15And David saw that Saul was come out to seek his life: and David was in the
wilderness of Ziph in a wood.

fi 1= 23:15While David was at Horesh in the Desert of Ziph, he learned that Saul had
come out to take his life.

ik 23:16

fit |- 23:16Saoluo de érzi Yuenddan qishen, wing na shulin Ii qu jian Dawei, shi ta
ikao shén déyi jiangu,
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fit - 23:16And Jonathan Saul's son arose, and went to David into the wood, and
strengthened his hand in God.

fil I 23:16And Saul's son Jonathan went to David at Horesh and helped him find
strength in God.

ik 23:17




fi I 23:17Dui ta shuo, buyao jupa. wo fu Sdolus de shou bi bu jia hai yu ni. ni bi
zuo Yiselie de wang, wo ye zud nide zaixiang. zhe shi wo fu Sdolus zhidao le.
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fil - 23:17And he said unto him, Fear not: for the hand of Saul my father shall not find}
thee; and thou shalt be king over Israel, and | shall be next unto thee; and that also Saul my
father knoweth.

fit_ - 23:17"Don't be afraid," he said. "My father Saul will not lay a hand on you. You
will be king over Israel, and | will be second to you. Even my father Saul knows this."

# - 23:18

il 23:18Yashi érrén zai Yehéhua miangian I1 yus. Dawei réng zhu zai shulin 11, Yuf
enadan hui jia qu le.
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fi - 23:18And they two made a covenant before the LORD: and David abode in the
wood, and Jonathan went to his house.
i I 23:18The two of them made a covenant before the LORD. Then Jonathan went|

home, but David remained at Horesh.
#E 23:19

i 23:19Xifa rén shang dao ji bi ya jian Saoluo, shus, Dawei b shi zai women nalif
de shulin Ii shan zhai zhong, kuangye nanbian de Haji la shan cang zhe ma.
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i - 23:19Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, saying, Doth not David hide
himself with us in strong holds in the wood, in the hill of Hachilah, which is on the south of]
Jeshimon?

fit_ - 23:19The Ziphites went up to Saul at Gibeah and said, "Is not David hiding
among us in the strongholds at Horesh, on the hill of Hakilah, south of Jeshimon?

i  23:20

fit I 23:20Wang a, qing ni sui nide xinyuan xia lai, women bi qinzi jiang ta jiao za
1 wang de shou [1.
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H, "

come down; and our part shall be to deliver him into the king's hand.

responsible for handing him over to the king."

i shui kanjian ta zai nali, yinwei wo tingjian rén shuo ta shén jiagohua.
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fE 23:20 BUE, EW, HRERALEBETRR, HUE TR, 2TEAN, —ESTMEZAEENT

fil | 23:20Now therefore, O king, come down according to all the desire of thy soul to

fi - 23:20Now, O king, come down whenever it pleases you to do so, and we will be

# Lk 23:21

i b 23:21Saolus shuo, yuan Yehé¢hua ci fu yi nimen, yin nimen gu xu wo.
ik 2321\ L TIEARNISKIE R G4, EOUIRITETE 3 .

k2321 P “RERAARIGAEIRAT, BRI 03K

k2321 |\ TR ARG . B B EGAE4 R4

ik 2321 AP MY BESE R AJAVE AR 1!

b 2321 S EEY: T8 EFOAERAT, BRI 73Kk,

ik 2321 FHPEL JRERImE . FEHRATEESER TR |

il 2321 AP EERAARIGARE L URATT, ORI .

fi - 23:21And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for ye have compassion on me.
fil_I- 23:21Saul replied, "The LORD bless you for your concern for me.

# L 23:22

i - 23:22Qing nimen hui qu, zai quéshi chd ming tade zhu chu hé xing zong, shj
b 23:22 AT EBE— DA, EWERE., EE T A I ER AL b —— L SEEE WA R
PRI N AR B, AARTH o

fi b 23:22 JRATE L i LB F M INER T B M T7, AR WA R, BovA AR,

Mk 23:22 (08, HREERE, MERE, H#E DM, Y SRR .
f L 23:22 JRATTIRE FRIE AR & HORASE 1, ESHRAMR— G2 Wit fl, EOVIRFAKEE




il 2322 R ABEE, FMPELE AW %, FOAA NG, haEERE.

i 23:22 NS REER. E/RRA. BgHL, WHETAI7. AR,

Ml 23:22 WRAITEN %, BEiE— T, HEHFERRMEME T, YR WARERE, BN
AN PR RABRES -

il - 23:22Go, | pray you, prepare yet, and know and see his place where his haunt is,
and who hath seen him there: for it is told me that he dealeth very subtilly.

fil_I- 23:22Go and make further preparation. Find out where David usually goes and
who has seen him there. They tell me he is very crafty.

# L 23:23

fi I 23:23Suoyi yao kan zhuin ta cang ni de difang, hut ldijo shi di gaosu wo, wo ji
U yi nimen tong qu. ta ruo zai Youda de jing nei, wo bi cong gia mén wan hu zhong sou
cha ta lai.

ik 23:23 FrUMRAIEETE A . E i mE b A e R T, Rk S YRR, B ARAT—
A2 GARABAEASH, IS SAEPURAER R T A% T KA.

b 2323 RN R BB M FTA S K7, i€ DS EER WA, FS5RITR 2 a0
FEAH, P MIKHIT 170 P it ik, ”

fil b 23:23 IR E A A P E R SL )T, ST RRHR T, BROERIRATE . W R Ahis AR X AN
M, BE R AR R AR, BT k.

fi Ll 23:23 UL B S B S AL, RIS S 253K, R I SRR 2. n it
HRRAEMAKEN, ittt — iy, WAZEwsfh ”

il 23:23 BrUMRATESGERE, MM s i — P10y, e, BRI, RbFE—Ex, R
AL T, RDAEI KRS 2 Al | .

Mk 23:23 BHprE AL BEAHSE. MR CAE . JROIB/RME. BHAEM L. T THRACIES
RIS

L 23:23 FRANEFR G, A KR — 7, R4 I SEr ik, Jat S5 RM1R % .
fh A AESE A, e WA KHI T 0 7 i Ak "

fil I 23:23See therefore, and take knowledge of all the lurking places where he hideth
himself, and come ye again to me with the certainty, and | will go with you: and it shall come
to pass, if he be in the land, that | will search him out throughout all the thousands of Judah.

fiit_I- 23:23Find out about all the hiding places he uses and come back to me with




definite information. Then | will go with you; if he is in the area, | will track him down among
all the clans of Judah.”
L 23:24

il 23:24X1fa rén jin gishen, zai Sdolus yi xian wang Xifa qi. Dawei hé gensui ta
de rén qué zai ma yun kuangye nanbian de Yalaba.

i b 23:24 PRI ASUE S, %P LSRR E . KRR NES Y. 5l il
ORI A

i b 23:24 TRVEINES, AP LIRRITEIRE T IR R AR FEM R N AEF =0 8,
AR AE i B R I ) L

il 23:24 2, XREAFE, AP LRRIBITEEE ., RERAMKE T RES 5 E, £
PNk ozl DB L

fl 23:24 &, U NtEIR & o K BEWr i3 2 IEAER PG s i ad, (A4 T A& IR A3

o H R BTy (BRPAAEBOIAR, — IR

f L 23:24 AT U B RS S AR5 6 2 1 At B IS AR AE RS 20 Y, BDFEl B
P 7 W BT R

b 2324 A NIZRE . AP MR, . RIES5NE. AR 2 T e,

il 23:24 Ps Nsh &, ERPLULETEHEL. KEMBEKANED Y, LS Bl
D& DA

fi I 23:24And they arose, and went to Ziph before Saul: but David and his men were
in the wilderness of Maon, in the plain on the south of Jeshimon.

fil I 23:24So they set out and went to Ziph ahead of Saul. Now David and his men
were in the Desert of Maon, in the Arabah south of Jeshimon.

ik 23:25

il I- 23:25Sd0lus hé gensui tade rén qu xinzhdo Dawei. ysu rén gaosu Dawei, ta jit xi
a dao panshi, zhu zai md yun de kuangye. Saolus tingjian, bian zai ma yun de kuangye zhu
igan Dawei.

fil I 23:25 FH MR A L IFRA L. AAEFRKE, REMT2E a0 FREaRE (ff
g TEIEARE, (FEMAYE) o AP, SEHNSY FIER AT

ik 23:25 HPAERFEA AN E IR L. HNEVRRL, st P RE AR R, BAEHZI .
AW T, WAEH Y B IR KT,




fi L 23:25 B WUBAIE T H AR KL KREWRRAE, sidEEsmETgE, RME—IPKE
AE. FAPHRAMALRATE:, BB,

fil 23:25 2%, P AR R & KRNl 2 IEAER G Jh Ayak b, {83080 T A& MR A
i H R E T HAP A GO, — BT

fi L 23:25 WS B R e X FHRAN . A NI FEE VR TIAWR, AREET 2E L2y B 51
FEIA]; S H Wi, (ERIFL B LI Ak .

b 2325 P RENEARZ . E KD, REET2ER. FERE. A% E. BT HE.

ik 2325 HP MMM AN LRI RKRKE. HAANEFRKRE, it TEanBE, HAELNZHYE,
DWW T, BAER = B e E R .

i I 23:25Saul also and his men went to seek him. And they told David: wherefore he
came down into a rock, and abode in the wilderness of Maon. And when Saul heard that, he
pursued after David in the wilderness of Maon.

fit |- 23:25Saul and his men began the search, and when David was told about it, he
went down to the rock and stayed in the Desert of Maon. When Saul heard this, he went into
the Desert of Maon in pursuit of David.
# L 23:26

fi |- 23:26Saolus zai shan zhebian zou, Dawei hé gensui tade rén zai shan nabian zg
[u. Dawei jimang dusbi Saolué. yinwei Saolus hé gensui tade rén, simian wéi zhu Dawei héI
gensui tade rén, yao na huo tamen.

il 23:26 AP HELIXIAFE, KREMIEMME NEIE LB E: K IEHEf Kokt Z %
K933 % A ER B 13 % B9 N DY T 6 R AR AR N, AR AT S A

Ml 23:26 FPHELIXIAE, KRB NELARAE . REARICICRERS, 3%
R ER Atk PN 2500 DY T 0, R AN ERBE AR AN, 240 ARAT T4 AT

f L 23:26 FHP A TS AKX —8; KEMBEA N ES —id. FPYXIIHASLR
SEALARATT, PREEGRBIMAT] 1, HATSC A

fi b 23:26 PIBANGAE L A BB IR . K Dt bifl, FOYRAZFALEF T S a1
FEl, EEEE AR

fi b 23:26 S B St S AR WX T, Sk e A ) e e aE AR LRI TA R IEAE Ss h R A
BHN, S HREE M IO ESARAR A I, JUFE SR AT,
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il 23:26 FHPE IR —i4E, KD AL —L. KRESICHEEY, 32 M
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i | 23:26And Saul went on this side of the mountain, and David and his men on that

side of the mountain: and David made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men
compassed David and his men round about to take them.

fil_I- 23:26Saul was going along one side of the mountain, and David and his men
were on the other side, hurrying to get away from Saul. As Saul and his forces were closing in
on David and his men to capture them,

#E 23:27

fill I 23:27Hu ysu shizhe lai baogao Saolus shug, Feilishi rén fan jing gidng lie, qingf
wang kual kuai hui qu.

i 23:27 ZAEMEERNAZ U 0 THER L NIEERIUIRAT E LWe; kil £ |

ik 23:27 N BAE AR AT Y. “IEIRERE L, BOVAER L ACRR X, 7
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fil I 23:27But there came a messenger unto Saul, saying, Haste thee, and come; for|
the Philistines have invaded the land.

fil = 23:27a messenger came to Saul, saying, "Come quickly! The Philistines are
raiding the land."

# L 23:28

il 23:28Yashi Saolus bu zhuigan Dawei, hui qu gongda Feilishi rén. yinci na di
fang ming jiao Xila Hamd x1 luo jié.

b 23:28 TRAFEIE ., AMEHKT, THZEAEER AN B8 77 4 iy 74 s 35 %4 2
g (B0 I HE D .
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il 23:28 TRAZAFEERT, REEEIEN N BT 2 vhh. mia P4,

fil |- 23:28Wherefore Saul returned from pursuing after David, and went against the
Philistines: therefore they called that place Selahammahlekoth.

fit |- 23:28Then Saul broke off his pursuit of David and went to meet the Philistines.
That is why they call this place Sela Hammahlekoth.

# Lk 23:29

fi I 23:29Dawei cong nali shang qu, zhu zail yinji di de shan zhai 1.

il 23:29 RKEMWIRE E%, FAERIERARILZER.

Mk 23229 RDMIRE E %, AFER. HELER. CEREE (BRUPE) K241

Ml 23:29 RIDEITRE, fFRERMXE, Bl .,
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Ml 23:29 RTEM . ERERILZE.

Ml 23:29 RTMIRHE B2, R, BERMILER,

fill - 23:29And David went up from thence, and dwelt in strong holds at Engedi.

i - 23:29And David went up from there and lived in the strongholds of En Gedi.




